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PREFACE. 


I have selected for the first Syriac number of the 
“Semitic Study Series” a portion of the Julian Ro- 
mance as published by GeorG Horrmann '); not be- 
cause of any peculiar interest that attaches to its 
subject-matter, but because of the excellent Syriac 
in which it is written, and the freedom of it’s lan- 
guage from the influence of Greek constructions. It 
is an original work, and probably was composed — 
as NOLDEKE has shown in a learned essay 7) — in 
Edessa and at the beginning of the sixth century. 
The text, though preserved in only one manuscript 
for the greater part of the sixth and seventh centuries °), 
has come down to us only moderately deteriorated: the 
copyist’s mistakes can he corrected with ease. It is 
from a text such as this that the student of Syriac 


writings gains some idea of the literary and rheto- 


1) Julianos der Abtruennige, Syrische Erzaehlungen, Leiden, 1880. 

2) Ueber den Syrischen Roman von Kaiser Julian in Z.D.M.G. XXVIII 
pp 268 et seq. 

3) Brit. Mus Add. 14641; see Wright, Catalogue of the Syriac 
Manuscripts in the British Museum p. 1042. 
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rical possibilities of the language — a consideration 
that is usually overlooked. The author writes with 
much warmth; and, saving a certain prolixity and 
verbosity, sustains the interest of the reader to the end. 

Modern scholars are more apt to do justice to the 
Emperor Julian (331—363) than their predecessors 
have been. His attempt to restore Hellenism in some 
neo-Platonic form was bound to bring him into con- 
flict with the Christian Church. Yet, it was part of 
this attempt to re-establish the principles of religious 
tolerance. His saying to the Christians “ut discordiis 
consopitis, quique, nullo vetante, religioni suae ser- 
viret intrepidus” is worthy of record; and throughout 
his short career he did not prove unfaithful to this 
principle. At a very early time, however, legends 
concerning Julian’s cruelties to Christians grew up 
around his person and his acts — the product of the 
antagonism that he had aroused in the opposing 
camp. No record of such accusations is to be found 
either in Libanius or in Ammianus Marcellianus, his 
contemporaries, or in the writings of Julian himself. 
They make their appearance about one hundred years 
after the events took place with which they are sup- 
posed to deal. In course of time these accusations 
developed with the increase of the craving for the 
history of martyrs and saints. The student may con- 
sult Rendall, The Emperor Julian, London, 1879; 
C. J. Neuman’s Edition of the Works of Julian 
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translated into GerMAN, Leipzig, 1880; and especially 
Gaetano Negri, Julian the Apostate, translated by 
Duchess Litta-Visconti-Arese, London, 1905. A full 
bibliography is given in the article on Julian by K. 
Boumer in the Leal Encyclopédie fiir Protestantische 
Theologie, Vol. IX, 609. 

The following text contains the apocryphal history 
of the trials of a certain Huscbius, Bishop of Rome, 
which has been included in the original story as a 
specimen of the persecutions which the Christians had 
to suffer under the rule of the Mmperor Julian called 
the Apostate. It has been pointed out that the whole 
Romance (aptly so called) was purported to do ser- 
vice in the conversion of the heathens to Christianity. 
Its historical value is therefore nil: as can best be 
seen from the facts that the Eusesrus mentioned as 
Bishop of Rome lived at the beginning of the fourth 
century, and that the Emperor JULIAN was never in 
Rome. The whole Romance originally contained: the 
history of Constantine and of his sons; the account 
of Eusebius, Bishop of Rome, and his trials; and the 
history of Jovian during the reign of Julian. It seems 
curious that the text has survived in one manuscript 
only: it must have had more than ordinary vogue '). 


It may even be conjectured that a translation was 


1) Another Julian Romance exists in the Syriac Ms. of the British 
Museum Rich 7192. According to NorpeKer it belongs to either the 
sixth or the seventh century. See 7.D.M.G. XXVIII, pp. 660—674, 
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made into Arabic; seeing that it evidently forms the 
basis for the legendary accounts of Julian in Muham- 
madan histories. This has been proven as regards al- 
Kalbi (died 819), al-Tabari(born 838), Tavrikh I, p. 840; 
Ibn Wadih al-Ya‘ktibi (9th cent.) ed. Houtsma. I, p. 182; 
al-Mas‘tidi (ca. 915) Muriij al-Dhahab, WI, p. 323; 
Hamzah al-Isfahini (ca. 961), Annales p. 74; Ibn 
al-Athir (born 1160) Kamil, I, p. 283; Abt al-Fida 
(born 1273), Hist. Anteislam. ed. Fleischer, p. 84 — and, 
of course, the ubiquitous Bar Ebraya (born 1226), 
Chronicon ed. Bedjan p. 63’). 

In order to fit the selection into the space at the 
disposal of these handbooks, it has been necessary to 
shorten the text. I have done this by curtailing some 
of the longer speeches and letters and by omitting 
a large section near to the end: but in such a 
a manner as to preserve the continuity of the story. 
The passages selected are the following: 

page 5 line 5—page 9 line 28 
2 ee 480 OS ris 
PL TOME Gir Sees a Ba tes De 
ESS yr SEs | Sacks whine rae 
gO BO 92D we CeO, Se 
pw Ganges: Canin ga2e 
eZ De iy eA OG DS hy ae 


1) See No,peke 7. c. p. 292; idem, Geschichte der Perser, p. 59; 
Wright, 4 Short Ilstory of Syriac Interature, p. 100. 
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page 23 line 28 — page 24 line 17 


iy el nehevsaGeeenrt ate ond, tired 
pot ober, tas al gabe, lade 
fag) eer TS EO aS As 
gi ince homers WO Hf tteald 
, Ol Bsr tow 24rd voy ty da 
plots ot peletunet ae bas. tod 
a OGe 3h aoe: fete gi fS4 


The title I have taken from the subscription on 
p. 59, 6. A few necessary changes have been made 
in the text: nearly all upon the basis of the correc- 
tions proposed by N6npEKE and Horrmany. The Ro- 
mance has been reprinted from the same Ms. by 
Bedjan in his Acta Martyruwm et Sanctorum, Vol. VI, 
pp. 218—297. I have compared his text with that 
given by HorrmMann for quite a number of pages: 
and the latter inspires me with much more confidence 
than does the former. Bedjan has evidently tried to 
bring up the old spelling to the modern Nestorian norm. 

In place of a series of notes, I have determined 
upon a complete glossary of the words used. Exten- 
sive notes are apt to lighten the students work in 
translating. If he is compelled to look up the roots 
of the words he does not know, he prepares himself 
for his future use of BRocKELMANN’s and Payne- 
SMITH’s dictionaries. Some peculiar expressions will 
he found translated under their chief catch-word. I 


have not added any vowels in the text, even where 
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a difficulty or a real doubt exists. The chief words 
and forms will be found transliterated in the glossary. 
An occassional reference has been made to the second 
edition of NOLDEKE’s Syrische Grammatik in order to 
aid the student in his understanding of a passage. The 
Glossary has, of course, been kept within the closest pos- 
sible bounds: and the temptation to go afield studiously 
repressed. Only such meanings as actually occur in 
the text have been noted. The development of these 
meanings from the root idea, as well as all questions 
of comparitive linguistics, have been left to the care of 
the teacher. 

One of my students, Mr. Nicnonas A. Konic, has 
kindly given me assistance in working out the 
glossary. 

RicHarD J. H. GorruHel. 
Columbia University, New York 
February 1st 1906. 
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Aasdy (tehéth) pr. beneath — water; v. denom. Ors 
humiliate — demuthigen 
Nah pt. pas. trust, be certain — vertrauen, gewiss sein 
wih etp. c. = selze — greifen 
sa kah etp. be torn — zerissen sein 
palh 30; xrtcodlh 300 
cased (temah)v. wonder— sich wunderns r<craasadn (temiha) 
ad. wonderful — wwunderbar; Wain 
(temihatha) wonderful things — wunderbare Sachen 
can (tamman) ad. there — dort 
pan (t"ken) a. be restored, put in good order — wieder- 
hergestelit sein; et. ibid. 
Boh (tekeph) a. be strong — stark sein; ~GAmah 
(tukpa) power, vigour — Starke, Macht 
pein penta 2% eAtdg in the second place — zweitens 
sad (tanwai) pact — Bedingung 
Mth (tara) door, gate — Thur, Pforte 
eth (teras) o. make a bee line for—direkt hingehen; gest 
(terish) ad. straight — gerade; KRALMIwM 
wh nest orthodoxy — Rechtglaibigkeit 
parc 90; rrtcaanch 900 
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ro) 
Sash Mash (tebhil San) world — Erde, Welt 
woh a. o. seek, demand — suchen, fordern ; chsh 
(tebhatha) punishment — Strafe 
tad a. 0. break, destroy, conquer — zerbrechen, ver- 


nichten, besiegen 
MX (taga) crown — Krone 
TAA SM oN 
manad (tuhhaya) ‘dn wx without delay — ohne Zoge- 
rung, sofort 
Sond wonder — sich wundern; c. 2 marvel at— sich 
staunen uber;a. cause wonder, please — im Staunen 
setzen, gefallen 
rach feel compunction — berenen 
modn (tabh) a. c. MAK AS answer — antworten; 
Dad (tibh) again, further — wieder, ferner 
amoad (tewah) v. wonder — sich erstaunen 
Tan (tewar) be astonished — sich wundern; haan 
(tawwirttha) stupor — Betaubung 
mash (ichdma) Waar caamedisodh the precincts of 
the Church, the Church and its surroundings — 


Bereich der Kirche, die Kirche und seine Umgebungen 
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waz c. \ be pleasing — gefallen; <YAax (Suphra) 
glory — Rhum, Preis; %s&x. (Sappir) ad. well — 
wohl, gehorig 
Nay o. litt up, proceed, take, win — aufnehmen, fort- 
schreiten, nehmen, gewinnen ; rsnlaz ‘2. 6nd — 
endigen ; mt Ayo. (pt. pas.) has been brought, 
told, to us — ts¢ uns gebracht, erzéhlt worden; eta 
be proud — hochmiitig sein ; <nlarss (mesakkaltha@) 
ad. arrogant — anmassend 
yx loosen, let free, dismiss — Jooslussen, befreien, weck- 
schicken; pa. commence — anfangen; et. be set free — 
frei gelassen werden; tax. (SUraya) beginning — 
Anfang ; wostx (masritha) camp — Lager 
mistx (Seryand) cuirass — Panzer 
aq (Sark) n. the rest — Rest 
tw cttw (serara) truth, rectitude — Wahrheit, Red- 
lichkeit; Ya%-%. (Sarrir) ad. true, assured — wahr, 
gewiss ; ol ham <wtx w\ he was not 
certain — es war ihm nicht sicher; etp. be confirmed, 


assured — befestigt, bestatigt sein 
whe torddhe 16; she 60; xroohe 600 


omorchs. (Sethestha) foundation — Fundament 


pax (sthek) 0. be silent — schweigen 


Z.AL 


wai 
whiz 


Mis 


re RAL 


rans 


nas 
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sein (c. Ay mhaissaza (masm‘antithd) obe- 
dience — Gehorsam 

pa. serve — denen; WAZSI253 (méesamméesana) 
deacon, heathen priest — Diacon, heidnischer Priester ; 
mhz caydn (tesmesta) sacred vessels — heilige 
Gefasse 

(Sentha) n. sleep — Schlaf 


(Satta) p. wale. (Senay) year — jahr 

male, (Sanya pt.) ad. crazy — wahnsinnig; etp. be- 
come crazed — wahnsinnig werden; hastz 
(Senaytitha)abervation, madness—Verirrung,W ahnsinn 

(Sendha) torture — Marter 

(satha) hour — Stunde; avis (kulsa‘) every hour, 
always — jede Stunde, immer; x. (hasa = t<30n 
chaz) now — jetzt; LO from now 
on — von nun an 

(seutha) wax — Wachs 

Mousa (tashitha) story — Eredhlung 

(Saphya) ad. pure — rein 

mssdayv (Sephia) liberal — reichlich; a. show 
abundantly, pour forth — reichlich zeigen, ausgiessen ; 


etp. be freely given — reichlich gegeben sein 
13 
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cause to dwell, populate, bestow — wohnen machen, 


bevolkern, schenken 
sly. o send — schicken ; et. pas. — sale (Seliha) 
apostle — <Apostel 
\\s (Selat) a. c. = rule over — Jbeherrschen; etp. c. aes 
ibid. ; mallaz (Sultana) dominion — Herrschaft 
aly. c. c= desist — ablassen; aly (Selya) n. quiet — 
Ruhe ; male sons desist — ablassen ; ACS om 
av. suddenly — plotzlich 
iy (Selem) a. be completed, consent -— vollendet sein, sich 
Jigen; rsaly. (Selama) peace — Friede ; roalay 
(Sullama) end — Ende; chasis (Salmutha) 
agreement — Ubereinkunft, Hinwilligung; pa. confirm, 
fulfill — bestatigen, erfiullen; a. hand down — wber- 
hefern 
rsax name — Name (N § 146); Senta (m*samha) ad. 
renowned — bLeriuhmt 
Aja (Semat) 0. draw (the sword) — (das Schwert) ziehen 
raSay. (Semaya) the heavens, heaven — Himmel 
wtay co. > vel Aw hear of — von einer sache horen; a. relate, 
notify — erzahlen, benachrichtigen; et. was heard, 


be obedient to (c. A) — gehort werden, gehorsam 


TY. 


Ta2¥ 


BAL 


Misy 
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et. be perturbed — beunruhigt sein 

throw, drive — werfen, hinaustreiben; c. es throw 
off — abwerfen; lo ‘x roar — briillen 

pa. send — schicken; etp. pas.; PITRYI (mesad- 
derana) sender — Sender 

pa. extinguish — /oschen 

v. merit — wurdig sein 

(Suka@) street, market place — Strasse, Marktplatz 

(Suhhata@) perversity — Eigensinn 

(Sumta) scar — Narbe 

(Schima) ad. simple — einfach; Quo sass9_¥ 
av. simply — einfach 

etp. remain — bleiben 

sare’ (eskah) find, be able — finden, konnen; et. 
be found, happen — gefunden werden, geschehen; 
os (Skhahta) notion — Idee; ‘eo 
roalen godliness — Frommigheit 

(Saina) peace — Priede; ALsvso (méesainana) 
pacifier — Friedenstifter 


(Sekhen) a. dwell — wohnen; pa. bestow — schenken ; a. 
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MAT hasdt (raphyitha) negligence — Nachlissigheit 
a. (atar aAdtr loose hold, let go — loss- 
lassen, fahrenlassen; etp. relax — locker werden 


Cc. fall away from — abfallen 


E 


% (rephas) o. stamp with the foot — stampfen 
30% pa. make sport — sich belustigen 
sax.¥ (resam) 0. inscribe, write down — au/zeichnen 
msayt (rassia) ad. wicked — /frevelha/t 
mnt a. admonish — ermahnen 
x 
penrés. (Sédha) sprite — Demon 
Any. (Sel) ask — fragen; pa. ibid.; etp. c. a abstain 
from, deny -- sich enthalten von; laugnen 
haz, az (sabba), (Sabbetha) p. Sx (Sabbe) sabbath 
s.v. dap 
sey Mosse (Sebhiha) ad. renowned, praiseworthy, 


glorious — beruhmt, preiswirdig, rihmlich; pa. praise — 


preisen 
Maar 7; asaxr 70 
may (Ssebhak) o. leave, discard—/assen, verwerfen; WinsAL 


(Subhkana) release, condonation — Entlassung, 


Vergebung 


LT, xt 


BAT 


<7 
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mercy — Gnade; SCNQLDisx2t7 (merah- 
manutha) beneficence — Wohlthatigkeit 
(reSa) head, beginning — Kopf, Anfang; =m 
LotT; Let (medderss) av. from the be- 
ginning, afresh — vom Anfang an, vom Neuen; 
mMixvet (rising) n. chief — Haupt 
(rekhebh) a. ride (ranoam 3) — reiten 
(rekhen) a. decline (day, shadow) — neigen (Tag, 
Schatten); a. incline, bend (head) — beugen (Kopf ) 


% pt. pas. aco sat he was cast — er war 


hingeworfen; a. cast — werfen; et. devote, 
submit one’s self, yield — wethen, sich unter- 
werfen, hergeben; a. c. dss put a duty upon — 
einem etwas auferlegen 

(remza) hint, sign — Wink, Zeichen 


(renya) concern — Gedanke, Besorgniss 


* (ra°) o. break, appease — brechen, besdnftigen 


(pt. act.) n. peasy (ra°ya) shepherd — Hirt; 
Pras. $99 (mar itha) flock — Herde; rs 
(re‘yana) thought, mind—Gedanke, Anschauung ; 
etp. intend, be reconciled — gedenken, ver- 


sohnt werden. 
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hart (radhyutha) mode of life — Lelensart 
hart (mardttha) discipline — Zucht 
ANT Aa (radhdpha) persecutor — Verfolyer; AAaNY 
(redhuphya) persecution — Verfolgung 
2nt etp. be afraid — erschrecken (intr.); 00 480 (sarhebh) 
hasten — eilen; Qearcocn teat (mesarhebhaith) 
hastily — eilig 
emamt Rome; amamt (Romaya) Roman — Romer 
ont (rehta) course, life — Lauf, Leben 
27 (rabh) c. As clamour — larmen ; a. storm (in words) — 
toben (mit Worte) 
VAY (rewaz) a. c. = rejoice — /rohlocken 
moat (riba) wind — Wind; Sirswsat (rihind), Ar1wat 
(ruhanaya) ad. spiritual — geistich 
sat (ram) be lifted up (voice) — erhaben sein (vom Stimme), 
laut sein; a. lift up (voice, sword), remove — er- 
heben (Stimme, Schwerdt), entfernen; eta. be haughty — 
stolz sein: ey (rama) ad. high, towering, uplifted 
(voice) — hoch, laut (Stimme) 
Wirt (raza) secret — Geheimniss; iets (baraz) av. 


secretly — heimlich 


TF (rchem) a. love — lieben; in | (rahmé) 
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bring near — xahe bringen; oa waa (kurba) 
n. proximity — Nahe; x's almost — Jbeinahe 
Masteo (keribha) n. relative — Verwandter; 
mMistas (kurbana) offering — Opfer 
lwo (karrira) ad. cool — sihl 
mmo (kersh) xpdcs 9 LI Vv. fight — kdampfen 
cheas (kusta) truth— Wahrheit; p. ehzdals (dalekustin) 
ad. av. true, in truth — wahr, fihrwakr (N § 155 A) 
magzo (kasya) ad. tough — hart, zahe 


rt (rabba) great one, chief — Haupt; lis oF 
general — Heer/fihrer; p. SAB WY leaders — 
Fuhrer (N § 146) 
mot v. increase — zunehmen 
AI (rag) At (reggetha) wish — Begierde; etp. 
desire — begehren 
WAI (regez) a. be incensed — zurnen; W AN ; 
hay 3 (rugza, regizutha) anger — Zorn 
mA 0. stone — steimgen 
ZA —— a. c. 3 get wind of — ausfindig machen, be- 
merken 


att walk, be well-versed — wandern, bewandert sein 
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(ketira) necessity — Notwendigheit; t-2\.0 po 
forcibly — gewaltsam (N § 155 B) 

etp. be vexed — erzurnen 

(kallil) ad. av. little — Weng: Nato wh As 
(dallila kallil) a very few — sehr wenig 

pa. praise — preisen; et. pas.; réso\a_5 (kullas@) 
praise — Preis 

HAH pPOG 


possessed of, acquire — erwerben, besitzen; Aso 


(kenyana) possession — Besitz 


iis (kenta) fear — Furcht 


WALD 


(ae =) 
rlas 
a 
ken 
Mino 


cto 


(kendma) person, self — Person, Selbst 

cry out — schreien, rufen 

(kapela) xaéxryaos huckster — Hocker 

(kes&) n. end — Ende 

(kesma) divination — Wahrsagung 

(kekna) plow — Pflug 

summon, invite, read — rufen, einladen, lesen; et. be 
read — gelesen werden; be obstinate — hartnackig 
sein; Aso (keryana) reading — Lesen 


(kerebh) o. draw near, be near — sich nahern; pa. 
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tao o. bury — legraben 

RO pa. acquire — erwerben 

sano pa. proceed — vorangehen; Jano (kedham) pr. before — 
vor; ORO — ibid. ; prcal (lukdam) ad. first — 
erste; ARO —aN (demen kedham) ad. first, previous — 
erste, vorhergehend; amIym (kadhmaya) ad. av. first — 


erster, erst; Qvertaso (kadhma@ith) av. firstly — 
zuerst 

ZO Mwxa.o (kudhsa) sanctuary — Heiligtum; Wwse-o 
(kaddisa) ad. holy — heihg 

Mao pa. Mass »Qo remain alive — am Leben bleiben 

wis (kal&) voice — Stimme 

wail was Constantine 

sas (kam) stand — stehen; a. carry out, place — durchfihren, 

setzen; etp. be carried out — ausgefihrt werden; ~SAsD 
(keyama) resurrection, covenant, clergy, members of the 


church — duferstehung, Bund, Klerus, Kirchenmitglieder ; 
MAAso (kaydma) overseer — Vorsteher; ATs 


(mekimana) sustainer — ULrhalter 


A\s o. kill — toten; et. pas.; vii-s (ketla) slaughter — 


Mord, Gemetzel 
xs aa | sas (kUta® re‘yana) dejection of mind — 


Niederschlagenheit ; etp. c. a despair — verzweifeln 
12 
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ra 
Moe v. wish, desire — wollen; c. = delight in — wohlge- 


Jallen haben an; has. (sebhttha) thing, p. 
(sebhwatha) affairs, contents — Sache, p. Gescha/fte, 
Inhalt ; Mite (sebhyana) wish, desire, intention, 
will — Wunsch, Wille, Absicht 
De be thirsty — dursten 
a I (saura) neck — Halz 
rive musa. (sohitha) scorn — Schmahung 
ak (sédh) pr. at, towards — bei, zu 
mal. (selibha) cross — Kreuz 
rAYe a. prosper — gedethen 
wi. pa. pray — beten 
ol. pa. rend, tear — zerreissen 
wis in (senetha) snare, guile — Faile, List 
Mime (sara) contempt — Schmahung ; hats 
(mesa ranutha) ibid. 
WTA Ne (saphra) early morning — Frihmorgen 
2 
Ass pa. recieve — empfangen; eS. arrive — ankommen; 


Aasal, cisanl (lukbhal, lekubh1a) pr. towards, 


against — nach, gegen 


MOF 


TS, 


TADS 
AD 
FA 
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mappyoia;'Axy av. openly — dffentlich 


nomen prop. 

(parnes) arrange, administer, dispense — ordnen, 
verwalten, verteilen 

(peras) 0. extend — ausbreiten; et. be diffused — 
ausgebreitet sein; ELIOYAA *4po¢ purpose, trick — 
Plan, List; & reals on for the pur- 
pose of — damit 

o. 2 ace. visit upon, repay — vergelten LAS TAS 
(pur‘ana) recompense — Vergeltung 

(parsoOpa) tpécwmrov face — Gesicht 

0. abandon — verlassen 

o. understand — verstehen 


Axa max (pesita) ad. simple-minded — Schlicht 


ie 


BZA 


reaAY AS 
soo 


WAKA 


MAvad (pussakha) uncertainty — Unsicherhett 

et. be dissolved — geschmolzen sein 

(pethgama) word — Wort 

a. open, commence — offnen, anfangen; et. pas.; 
mehaad (puttaha) n. opening — Ofnung 

(ptthakhra) idol — Gétzenbild; ~Yana dud 


heathen Temple — Tempel 


resla 
rAd 
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(pel“&) opportunity — Gelegenheit 

[turn ];mfaiA (painya) n. eventide — Abend; 
marsQQX (punaya) return — Zurickher; et. turn 
to (c. ts.) — sich zuwenden (c. As.); repay — 
zuricker statten; pa. = MAL AS ai& an- 
swer — antworten 

(pas) a. grant permission — erlauben 

overstep — uberschreiten 

0. cne&iss A determine — entscheiden; rernsms 
n. p. pOrasasS> (baphesikatha) av. briefly — 
mit wenig Worten; OAM MAD (puskana) 
decree — Gebot 

(pala) n. worker — <Arbeiter 

Papias 

o. command — defehlen; et. pas.; “RAO (pakodha) 
commander), head — (Befehishaber), Spitze 

pt. mMsamA (pakeha) be seemly, becoming — 
schicklich sei 

become insane — wahnsinnig werden; <%oaX 
(pakra) ad. mad. — wahnsinnig, wiithend 

a. pt. Asan (maphreg) ad. beautiful, splendid — 


schon 
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a 
2% be beautiful, becoming — sehon sein, geziemen 
Ur (pera) fruit — Frucht 
AQ c. > happen upon, befall — begegnen, widerfahren 
WS (pagra) body — Leib 
AN (pag) a. temper — mildern, massigen 
AA mouth — Mund 
CAIAA pwvéc acclamations — Beifalle, Zurufe 
2X (pash) c. es desist — adstehen 
msasnX (pehma) copy — Abschrift; eas t> 
his like, equal — seinesgleichen 
Mhasamlsa g:rccopia 
micas (xe%cu:) denom, a. be persuaded, persuade — 
ubereded sein, ubereden 
Ala (pelag) o. <tmsr A give honour — Fhre 
erweisen 
s&s o. a. work, cultivate, worship — arbeiten, be- 
bauen, anbeten; rZiwlan (pulhana) work, 
service — Arbeit, Dienst; AGN (pallaha) 


workman, farmer — Arbeiter, Ackersmann 


Aja et. escape — entrinnen 
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Sernbleiben von (c. ); rsals ta MINAS 


(undaina) death — Tod 
tox 10; stor 20 
moans. (ekbha) heel — Merse; 3 Sams (in the foot- 
steps of) after — (i den Fusstapfen von) nach; 
sv. Reet; Chaos (ekbetha) footstep — 
Fusstap fen 
Mepas. (uksa) sting — Stich 
Tox 0. uproot — ausreissen, entwurzeln 
witas. Curla) ad. uncircumcised — wnbeschnitten 
mts. (‘arsi) bed, couch — Bett 
oh (ras) a. ¢, Aw happen to — geschehen 
pws (“erak) o. flee — fliehen 
pea. (‘eSen) a. become strong — stark werden; CALAN 
(‘usna) strength — Starke; pa. continue — /fort- 
dauern, bleiben 
Maes (ethidha) pt. pas. prepared — Jereit; was sah 
things to come — zukiunftige Sachen 
rnshs (attika) ad. old things — das alte (II Cor. V, 17); 


whanshis. (‘attiktitha) old age — Greisenalter 
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cals Celatha) p. nals (‘elawatha) heathen 


altar — heidnischer Altar 
mls acs sin — stindigen; etp. be removed — 
entfernt sein; eS. be arrogant — anmassend sein 
mis, rcals. (alam, “alma) n. world — Welt; Odd 
roalss worldly cares — weltliche Sorgen; 
mis eran from eternity — von Ewigkeit 
her ; mls\ for ever — eviglich; mils\s 
ad. everlasting — immerwihrend 
roais (elaima) n. youth — Jdngling; denom pa. give 
back youth — verjungen 
Jas. pr. with, in comparison with — mit, im Ver- 
gleich mit 
rsas. people — Leute 
Asas_ a. work — arbeiten; melsax, work — Arbeit 
Jas Kywoas. (umra) dwelling-place — Wohnung ; 
ys (mamara) ibid.; ~IASos. 
(amodra) inhabitant — Bewohner 
mis. (ana) sheep, flock — Lamm, Heerde 
mois. (annaitha) perverse — verstockt 


RAs a. die, remain far from (c. =) — sterben, 
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clan (aula) wickedness — Frevel 
ss (ak) al how (‘akath li) it grieves me — es schmerat 
mich (N § 254 A) 
Was. etp. be blinded — geblendet sein 


tx (ar) be awake, keep watch over — wach sein, bewachen ; 
eta. wake up — aufwachen 


aS et. become extinct — erloschen werden 


miss. (‘aina) eye — Auge; iva podoncne (én bagela) av. 

openly — offen 

As pr. upon, unto, concerning, because, (c. %) in regard 
to, against — auf, zu, wegen, (auch c. x), betrefis, 
gegen 

As\ aia (men le‘el) above — oben 

As (al) 0. come, enter (c. =), fall upon (c. As) — 
kommen, eintreten (c. =), uber fallen (c. ame Lee 
msasamns make a covenant — Bund schliessen; 
carlson (ma‘altha) n. coming — <Ankunft; 
reals (Celaya) ad. upper — obere; n. The Most 
High — Der Hochste ; also (mealya) ad. ele- 
vated — hoch; whls (elletha) cause — Ursache ; 
aashlas (be‘ellathkhdn) because of you — 


deinetwegen; X coils Salm because of — wegen 


3] 


pt. pas. set, appointed — angestelli; RQ. 
(‘abhodha) creator — Schopfer; ara h a ee 
(ma‘bhdanttha) machination — <Anstiftung 
JAN a. pass away — vorbei sein; JawN CAs the past — 
Vergangenheit ; Mitasois (meth‘abhrana) of- 
fender — Missethiter; rOnastawdhso (meth- 
‘abhranttha) offence — Missethat 
AN ANss (ba‘gal) av. quickly — schnell 
%&. (‘adh) while — wahrend; wi ws. before — bevor, ehe; 
rf Mots. unto, up to, as far as, until — dis, so 
weit als; Assays. (“edhakkel) until, as yet — bis 
auf, bisher 
meas. c. Ax come upon — stossen auf 
WIS. succour — helfen, Leistehen; LANA (Cudhran) 
n. help — Hilfe; atsxsoa (me‘adderana) helper — 
Helfer; rZadtRc (me‘adderanaya) ad. helpful — 
nutzlich 
eas. (eyadha) custom — Gewohnheit 
Mias. (22a) strength — Kraft 
al et. be hindered — gehindert sein; ELAAD 


(m“awwekhana) one that hinders — einer der hindert 


11 
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FAM pa. cut the hair — Haare schneiden 
<taAnw (sakorad) enemy — Feind 

S94N 0. destroy — vernichten ; Mista (surhani) fault, 
crime — Schuld, Verbrechen 

BY waste (serikd) ad. empty (word) — leeres (Wort); 
mote (serki) combfinstrument of torture] — 
Kamm (zum Foltern gebraucht|; — etp. be deprived 
of, renounce — beraubt sein, sich entsagen 

shin o. overturn, destroy, hide — iberwerfen, zerstiren, 
verbergen; et. pas. 

> 
Warts. (dha) festival — Fest 

was. (ebhadh) make, do, appoint — machen, thun, anstellen; 
MN Miazasy ‘x call some one to account — 
einen zu Reschenschaft ziehen; wohs x write 
a letter — einen Brief schreiben; rimmand ‘Ss 
publish a decree — Gebot ausgeben; PIMDIAS ‘S 
redeem — auslosen; CAmsaw ‘Ns release — 
befreien, loslassen; maw ‘x. make peace — 
Frieden schliessen ; asok punish — strafen; 


wid ‘x make a pact — Bund schhessen; was 


1 
wid ‘fs make a pact. — Bund schliessen; et. 
be placed, gather, prepare one’s self — gestellt 
werden, sammelen, sich vorbereiten; rai dw1.1.99 
(simath benaya&) adoption — Ankinden 
rilsaas (sukkala) intelligence — Hinsicht, Verstand; rilacow 
(maskelana) evil-doer — Stnder 
paso laces (meskéna) ad. poor — arm 
ala (stlek) a. come, arrive, ascend — kommen, ankommen, 
heraufsteigen 
ar, (semakh) 0. rest, reach, approach — ruhen, erreichen, 
(sich) nahern 
ino (senek) need — Jledirfen; math (senika) ad. 
needy — bledirftig 
Tum 0. visit — desuchen; et. be done, do, act. — gemacht 
sein, thun, handeln; AYA (surand) action, 
visit — That, Besuch 
ys (sara) hair — Haar 
TAM (sepha) n. (lip) side, edge — (Lippe) Seite, Kante ; 
PAM5 ~<AM from one end to the other — 
von einer Seite bis zu der andern 


AAs (s*phak) a. be able — vermogen, honnen 


rAn0 
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(sedhra) right order, course, row — Ordnung, Rethe 

pa. persuade — wiberzeugen; a. ibid.; tens 
(sahedha; pt. act.) n. witness, martyr — Zeuge, 
Martyrer; <dnancaso (sahdutha) martyrdom — 
Martyrtum 

wish — begehren 

(sabh) wtisa.sas3 (mesayy’bha; pa. pt. pas.) ad. 
abominable — abscheulich 

pa. desire — wiinschen, begehren 


mam (sakha) n. end — Hunde; postpos. at all — 


uberhaupt 
(susya) horse — P/ferd 
exhale — ausatmen 
(sthaph) 0. cast down — sturzen 
(saharta) palace — Palast 


turn aside — ablbiegen 

(satana) Satan 

appoint, ordain, collect, affirm — anstellen, ordiniren, 
sammelen, bestatigen ; ra ‘oo resign one’s self, 
make up one’s mind — entsagen, sich entschliessen; 


mx Ay ‘Go devote one’s self — sich ergeten; 
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eoazy (n’samtha) soul, breath — Seele, Atem 
89 
ram (sabha) old man — Greis; KenaAsuas (saibutha) 
old age — Greisenalter 
Naw 0. c. 3 aut. ace. carry, bear — ¢ragen; a. cause to 
carry, bear, inflict — tragen machen, auferlegen 
mas be filled, satiated — voll sein, sich sattigen; etp. ibid. 
tam hope, expect, imagine — hoffen, erwarten, sich ein- 
bilden; pa. c. acc. aut As tell, announce — 
mittheilen, verkinden ; et. be supposed, imagined — 
vermuthet sein; ease (sabhra) hope — Hof- 
nung; CI¢ALaZ (méesabberana) messenger — 
Bote; AA I~A_»_m_ (mesaibranttha) 
patience — Ausdauer 
WAG (segedh) o. worship — verehren ; et. pas. ; rit 
(segdetha) n. worship — (Gottes)dienst 
TAM NAA, eX (saggi'a) ad. many — viele; 
MrcX as (soga) n. multitude — Menge 
xm (stdhak, sedhek) o. tear — zerreissen; et. pas.; pa. 
tear in pieces — im Stucke reissen; “mo 


(sedhka) n. bit — Stack 
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~nes (n¢sabh) a ot. nehmen; evar '3 obtain vic- 
tory — Sieg gewinnen; &zmasa 's take an oath — 
einen Hid leisten; C@A\AQ& ‘3 recieve acclamations — 
Zurufe entgegennehmen ; rsalaz ‘3 end — deenden; 
tax ‘3 commence — anfangen 
moos isms (nesyaina) proof — Beweis; msgs 
(nesyona) trial — Versuchung 
a (nesakh) o. infuse — emflossen; et. spread it’s self — 
sich verbreiten 
Nas (nephal) ¢. fall upon (¢c. =), arrive — fallen (c. 3), 
ankommen 
AAs (nephak) o. issue, depart. go, come to pas. — ausgehen, 
weggehen, geschehen; a. bring forth — hinausfihren 
2X3 soul, self — Seele, Selbst; easw&1s alone — alleine; 
CRAY —0 of his own accord — unaufgefordert ; 
a a hzas7 mass your life — dein Leben 
ris ro (neshana) triumph — Sieg 
Ted (nasraya; Nazarene) Christian — Christ 
mami (nakda) ad. pure — rein 
Mo) (nekeph) a. c. acc. join — anhdngen, sich gesellen zu 


nm) (nekas) o. smite — schlagen 
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ga3 (nah) o. rest — ruhen; a. give rest — ruhe geben; 
eta. come to rest, come to an end — sich beruhigen, 
zu Ende kommen; rsea (n°yaha) rest, quiet — 
Ruhe ; ‘oN remy hed of peace — Bett der Ruhe ; 
saad (niha; p. pt. pas.) ad. wWOvsaay (nihatha) 
courteous (words) — hdfliche (Worte) 
MAS (nausa) véos temple — Tempel 
tay (nurs) fire — Feuer 
drsas (nceheth) o. descend, go — herabsteigen, gehen 
Ors) (nahta) garment — Gewand 
5A) a. watch — bewachen; chats (netirutha) obser- 
vance — Bewahrung, Beobachtung ; n\n 
(mattarta) watch — Bewachung 
ZX injure — schddigen; a. ibid.; et. pas. 
relay (nekhJa) fraud — Betrug; las wis Mad 
unfeigned love — waverstellte Liebe 
Mad moods (nekhse) riches — Vermigen <drv.90-a3 
(nekhs*tha) slaughter — Schlachten, Gemetzel 
M3 (noekhaph) a. o. be ashamed — stch schamen 
ra AAI Gane stranger — Fremder; v. denom. etp- 


renounce — entsagen 
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OUD a. be audacious — hithn, frech sein; CONAwtD 
(marrahttha) effrontery — Unver frorenheit 
2% (marri) pa. c. = emulate — xacheifern 
saZ Owes (msuhtha) measure, span — Mass, Spann ; 
rsaaz9 (mesiha) Messiah — Messias 
adh (methom) ever — yemals; sadn —, srad=as 
(memthdm) from everlasting — von Ewigkett her; 
wi cee pads tc, saad fall wi never — 
niemals ; dul ite ¢ maha there is never — 
memals gibt es 
poo o. prolong — verlangern 
te 
mas etp. profecy — prophezeien 
WAS et. be led — gefihri werden 
Wa war (nugra) n. length — Lange; ) A since 
a long time — sett langer Zett; ed FaXgQ (naggira) 
ad. lasting, long — dawernd, lang 
Tons toed (nahhird)enlightened—erleuchtet; mrnaqens 
(nahhirtitha) clearness, splendor — Klarhett, Glanz 
3 (nad) a. Sesto NaI (anidh) shake the head — 


den Kopf schutteln 
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A\sa pa. speak — sprechen; ws" ‘SQ pronounce judge- 


ment — Urtheil aussprechen; et. be spoken, re- 
counted— erzdhit werden; etp. ad. wilson wi 


(la methmallela) indescribable — wnbeschreibbar ; 
rtnissn (melletha) word, speech, account — Wort, 
Rede, Erzahlung ; w\isasa (mamla) speech — 
das Reden 
ae (man) pro. rel. who — wer; QIS9 (mant) = aa ral 
miso (mana) pro. rel. what, that which — das; pro. inter. 
what, why — was, warum; & yo dur wis 
why should we...—warum sollen wir... 
c= (men) pr. from, because of — von, wegen; 7 
from, whenever — von, nachdem, als; | Qcnis 
some of them — einige von thnen 
miso Ouse (menatha) n. part, portion, measure — Teil, 
Mass; rai (menyana) number, era — Zahl, 
Zeitrechnung 
ITI pa. reach — gelangen 
<n pt. pass. we (mesé) be able — im stande sein 
hs. (mesa‘ta) middle, midst — Mitte 
otra, $9 (maré, maryaz) The Lord God — Der Herr; 


rmay atca rich men — Reiche 
10 
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A\= (mettul) because of, concerning — wegen 


in arrive — ankommen 


rms (maya) water — Wasser 
wiliss (mila i. e. wfacov) mile — Meile 
dass uv. die — sterben; Area At (dela ma’eth) ad. 
immortal — wnsterblich; eOvada (mitha) dead 
person — Todter; Sevase atis> idolaters — 
Gotzendiener 
~—masasa (mukkakha) humiliation — Demithigung 
Asan (mekkil) therefore — also 
wis be complete, fill — vollstandig sein, fillen ; rals ‘a 
console — trosten; Sa. perfect, carry out — vervoll- 
kommen, ausfuhren; CXL eet lon (mele) for a 
time, temporarily — eine zeit lang, zettweilig; 
mans. D0 ibid.; <ealso (melo’a) abundance — 
Fulle 
darlin (malakha) angel — Hngel 
Als (melat) o. be astute, shrewd — schar/, schlau sein 
= a. rule, cause to rule, take possession of — regieren, 
regieren machen, in Besitz nehmen ; alsa king — 


Konig ; straalsa Kingdom — Konigreich 


A 
azan\ 


ren 


7h) 


ahatoawan 
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lick up (blood) — (Blut) auflecken 


(lekisaya) ad. late, last one — spat, letzter 
-) 
rel. pro. ¥ eS when, whensoever — wana, 
wenn (N § 258); ean how many! — wie 
viele ! ; coals (dalma) lest, that not — 
dass nicht etwa (N § 373) 
100 


cal duréss (menath leh) he was weary — 
er wurde tiberdriissig (N § 254); ConA 
(mainttha) sloth — Fautheit 

(mana) vestment — Gewand 

(meddem) a thing, anything — etwas; 3 FART 
that which — das was; Jax As every- 
thing — alles; aya JoRTIN of something, 
some — gewisse (N § 219) 

(musikartitha i. e, “ovené) music — Musik 

strike — schlagen; SOnasa3 mehotha blow — 
Schlag 

natu (mahhartitha)geometry— Geometrie 


(mehar) to-morrow — Morgen 


dul 
mah 
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(lebhibhttha) strength — Kraft; pa. casa\ (labbebh) 


aminate — aufmuntern; etp. take heart — Muth 
Sassen 
pa. incite — aufreizen 


(lebhas) a. c. ace. be clothed — bekleidet sein; zal 
(labbasa) ad. mailed — gepanzert 

(legyona) legion — Legion 

(lehak) 0. be eager — sich eifern 

etip. join ones self — xachfolgen; c. A follow — Le- 
gleiten 

(lat) (pt. pas.) ad. detested — Verhasster 

pt. act. yas) (lahem) be proper, becoming — 
passend sein; pass. jassah threaten, be indignant — 
drohen, aufgebracht sein 

(lehas) o. mutter incantations, murmur — Jezaubern, 
zuflustern 

(letas) o. sharpen (sword) — (Schwert) scharfen 

(lait) is not — ist nicht 

(lam) forsooth, namely — xamlich (N § 155 C) 

nasa ch (talmidha) disciple — Junger; rzalad 


(tulmadha) discipleship — Jéngerschaft 
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ADIAS (kurstya) seat, throne — Sttz, Thron 
riots (kerestyana) Christian — Christ; halts 
(kerestyantitha) Christianity — Christentum 


etp. supplicate — anflehen 


fF 


a. flourish — blihen; <Yae& (kaSsira) ad. saga- 
cious — scharfsinnig; etp. be successful — von 
gutem Erfolge, glicklich sein 
DAA oo. write — schreiben; et. pass.; Sona (kethabha) 

oad (kethibhatha) letter — Brief; 
moda = rimno ‘a Bible — die Bibel 
ada (kathpa) shoulder — Schulter 
Tha pa. remain, continue — Jdleiben, dauern 
AA oo. strive — streiten; Sees (kethisa) devilish 
one (used of Julian’s soldiers) — ‘teuflischer (von 
den soldaten Julian’s gebraucht); etp. fight — 


streiten, ringen 


A 
A sign of the objective — objectzeichen (N § 287); 
dal (lewath) to — zu; dhaal towards — zach 
wal (lebba) heart — Herz (N § 80 BY); wasa\ 


(lebhibha) strong — éraftig; nasa 
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AS (kenas) o. be gathered, gather, collect — sich ver- 


tA 


‘TA 


gg 


sammeln, sammeln; pa. gather — sammelen; et. 
pass.; exis (kensa), eanaras (kenudya), 
eheais (kenusta), gathering, assembly — 
V ersammlung; One aD gathcring-place, 
place fer worship — Versammlungsort, Bethaus 

moos (kesé), ama (kasya) (pt. pas.) n. hidden 
thing — das Verborgene 

mor crr1m2ss (maksanttha) centure, vituperation— 
Tadel, Schmahung 

(kappa) palm of the hand — Handflache 

(kaphna) ad. hungry — hungrig 7 

(kephar) 0. c. = deny — verlatignen; KésIABS 
(kephurya) infidelity —- Untreue, Unglaube 

av. c. § where — wo 

be sad — tribe sein; a Asta (keryath li) it 
paines me — es ist mir leid (N § 254 A); pa. 
shorten — ab- ver- kiircen; CONAstS (karytitha) 
sadness — Traurigheit 

et. proclaim — Verkinden; pa. ibid. 


et. go around — herumgehen 


b Bo 
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(kadh) con. when, while — als; introduces, with or 
without part., a hal sentence (N. § 275) 

(kadt) axa t= Dow, even now — jetzt, schon 

(kibha) thorn — Dorn 

(kewaz) be ashamed — sich schamen 

(ktir@) oven, smelter — Ofen, Schmelzer 

etp. be revered; ashamed — geehrt sein, sich schamen 

(kai; enclitic) therefore — also 

(keyana) nature — Natur 

(kisa) purse — Geldbeutel 

(kakkera) talent — Talent 

(kela) hinder — hindern 

(kalba) dog — Hund 

ad. all — alle; mjAas cals entirely — ganz 
und gar 

(kelila) crown — Krone 

megaman (kemirad) ad. sad — lLetriidt; <EMAA 
(kumra) priest — Priester; @YAAS st high- 
priest — Oberpriester; SONATAS (kumariith2) 


priesthood — Priestertum; naynans ht 


highpriesthood — Oderpriestertum 
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retard’ (urhd) road, way — Weg 
Ax a. extend — ausdehnen 
oaks (ithebh) sit — sitzen; eadvave (mautba) seat — Sitz 
msdn. (yathma) orphan — Waise 
Bhs CLITHAS(yuthrand) advantage — Vorteil; meyathra 
excellence — Vortreffichkeit; yattir, ad. cm tts, 
Ten Godve. more than — mehr als; Ts drst 
pons c— “More than all this — mehr als dies 
alles ; %a@rs wi not rather — nicht lieber ; ON%s Ore 
(yattiratha) superfluous things — aberflissige Sachen ; 
dur’ pou (yattira@ith) av. especially — xberhaupt ; 
v. etp. be increased — vermehrt werden 
A 
oma (kebh) grieve — leiden; Vata (kebha) n. pain — 
Leiden 
Mea (kena) ad. just. — gerecht; well-founded — fest ge- 
grindet; Snatrs, chara righteousness — 
Gerechtighett; = av. justly, with good reason — 
gerecht, mit gutem Recht 
MAA (képha) rock, stone — els, Stein 


X24 (kebhas) 0. subdue — wnterwerfen 
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rsa, chase (maumatha) oath — Hid 
Mamas (yamina) right-hand — die rechte Hand; s.v. moms 
Amos a. add. — hinzufugen; As car add to — hinzu- 
Jigen; eta. be gathered — gesammelt werden, hinzu- 
kommen 
gm» ctp. desire — beyehren 
Wt» (yara) weed — Dorayestriipp 
Sew (iseph) c. 3% have a care for, experience — sorgen fur, 
er fahren; AAs cons (yasiphtitha), De 
(sephtha) care — Sorgsamkett 
Nos Mann. (yakdaind) n. burning—Braxd; a. burn (act.) — 
verbrennen (act.) 
tos» (ikar) be heavy, important — schwer, wichtig sein; 
joo (ikara) glory — Fhre; ae t-15 09 (yukra) 
weight — Gewicht; a re. (yakkira) ad. precious, 
honourable — wertvoll, ehrwirdig; eONO%1-2- 
(yakkirutha) heavyness — Schwere; v. pa. honour — 
ehren 
9% become great — gross, viel werden 
oF, soter’ (ireh, yarha) month — Monat 


ae (irekh) a. be long — lang sein 


64 


lend a hand — aushelfen; rsal, ‘a call 
one happy — einen glicklich nennen; Ass ‘a 
make a covenant — einen Bund machen ; 
mzAs ‘s expose one’s self — sich aussetzen ; 
aX ‘s grant a wish — einem Wunsche 
nachkommen; <y3% ‘» give a sign, com- 
mand — andeuten, befehlen; rsal\is : 


greet — grussen; cho=maz (mauhabhtha) 
gift — Gabe; et. give over, grant — ubergeben, 


bewilligen 
aL crs, anrsh crs, warlal Julian 
WDA», PAs» day — Zug; Ie (= aim <a.) 
to-day — Heute; wird, ~acalas for 
all time — ewiglich; Jaasla daily — tag- 
lich; Fae ~= jas from day to day — 
von Tag zu Tag 
Dye» Sa. save — retien; eSt. pass. 
nis xis child — Kind; exNase (mauladha) 
birth — Geburt 
al, ale (ileph) c. acc. aut. = learn, know — lernen, 
WISSEN ; aalas, chasis (yulpana, 


malpanutha) teaching — Lehre 
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sar\, (terona) rbpavves 
réx\, <dux\, (tasitha) hiding-place — Schlupfwinkel 
2 
we (yae; pt. act.) ad. becoming — passend 
am Mars (jaibha) ad. craving — legehrend; etp. 
desire, crave — wenschen, begehren 
tars, te (yadh, “idha) hand — Hand; als royal 
bounty — sonighche Freigiebigket; Ras con. 
through, by means of — durch, wegen; X Raz 
because — da; s Ream (bidhai) through — 
durch 
Ne a. confess — bekennen; SANALIATS (maudyanttha) 
confession of faith — Glaubensbekenntniss ; aNat 
(Sidhaya) promise — Versprechen 
Sw KAR (idha‘ta) knowledge, discernment — 
Wissen, Hinsicht; t-Sm_aNeua (idhia) ad. well- 
known, evident — wohlbekannt, selbstverstandlich ; 


et. be known — bekannt sein; a. make known — 
kund thun; eSt. know, recognize — wissen, er- 
kennen 

202. imp. Adu (nettel) give, put, produce, permit — 


geben, setzen, hervorbringen, erlauben; Whar 's 
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call some one happy — jemanden glicklich nennen; 
anal, (uaxdéptoc) the blessed one — der Seliger ; 
haa, (taibttha) goodness, bounty — Gute; 
Skat (tayyebh) v. denom. prepare — Jereiten, 
rusten 
econ), (tekhsa; 7#&c) order — Rethe; dress — Ausstattung 
w\\, ad. recent — neu; hall, (talytitha) youth — 
Jugend 
ell, (tellala) shadow — Schatten 
ml\, (telam) w. deny — ladgnen; mall, (taloma) un- 
believer — Unglatibiger 
nrsal, (tama) ad. impure — wnrein 
~cuzal, Teiefov treasury — Schatzhaus 
marl, (tenaina) zeal — Hifer 
sl, be unknown to (c. A) — unbekannt sein; cal, 
p. isl, (tae, ta‘aya) pt. act. (wandering) 
heretic — (herumirrend) Ungliubiger ; waxal, ; 
hal, (tu’yai, ta‘yutha) error, idolatry — 
Irrtum, Gotzendienst; a. lead astray — in die Irre 


Juhren 


os) (teen) carry — tragen 
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motes (harma) ad. accursed — verflucht 
a9 a. be pained — leiden; rxyy (hassa) pain, ache — 

Schmerz; rCta%ss (hassisa) ad. troubled, cast down — 
verdrossen, niedergeschlagen; OrarZa%ss (hassisaith) 
av. grievously — schmerzlich 

axes et. be counted — gezdhit werden; CaxaAss (hisabha) 
thought — Gedanke; LAAs (husband) ac- 
count — Rechnung; Ovmz-39273 (mahsabhti) 
thought — Gedanke 

sa%ss (hesah) be suitable, necessary — passend, notwendig sein; 
etp. c. =) make use of, act — sich bedienen, tun 

sadves (hetham) w. make the sign of the cross over (c. acc. pers.)— 
bekreuzigen (Cc. acc. pers.) 

Bh Whatsdrws (hethiriitha) haughtiness — Stolz; 


tdi (mehattera; pa. pt.) ad. puffed up — auf- 


geblazen 
ral, (tebba) report — Nachricht 
sal, Vv. coin — munzen 
ay col, (tabha) ad. good — gut; al, (tabh) av. 


exceedingly — sehr; reésal\, (tibha) \ sm, ‘le 
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Maas. go to ruin — zu Grunde gehen 
pass (hamsen) persevere — beharren 
meozsae 5; <esarms 500 
geass etp. grow angry — erzdrnen 
iss AL (hanpha) pagan — Heide; KONA» (han- 
phiitha) heathenism — Heidentum 
N29 Ness, raMas (h°si, hasya) n. holy man — Hei- 
liger; eOncvaSass (hasytitha) holiness — Heilig keit ; 
wrasse “Thy Holiness” (honorific apellation) — 
“Deine Heiligkeit” (ehrende Anrede); rs9a-s979 
(mehass*ya; pa. pt. pas.) ad. innocent — unschuldig 
ay et. be restrained — zurdckgehalten werden | 
poess As has (hesen kul) ad. all-powerful — allyewaltig ; 


poasacal (lemahsen) av. hardly — saum 


Nass become less — weniger werden; pa. lack — bedurfen 

Aas pa. exhort — ermahuen; hail aso (mehaph- 
tanttha) exhortation -- Hrmahnung 

rts et. desist — abstehen von 

Ste» (herebh) a. be deserted, go to ruin — verlassen sein, 
zu Grunde gehen; sa%ss (herabh) w. destroy — ver- 
nichten; et. be destroyed — vernichtet werden; a. 


destroy — vernichten; r= %ss (harba) sword — Schwert 
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hardy — kraéftig, stark; dartadiiss (hailthana ith) 
av. lustily — kraftig;v. denom. Nass (hayyel) streng- 
then — starken 

Satie (bekhem) understand — verstehen; Soma ds (hekh- 
m¢tha) wisdom — Weisheit; eas Thy Wisdom 
(honorific appellation as “Thy Holiness”) — Deine 
Weisheit (ehrende <Anrede wie “Deine Heiligkeit”); 
rMm-aa.s2 av. cunningly — geschicht; raAsAw 
(hakkima) ad. wise — wetse, klug 

Ass wtirlass (htlana) chasm in a rock — Kluft 

Ae mingle — mischen 

sales ad. woaales (helima) perfect — vollkommen; v.a.cure — 
heilen 

los co. with or without suffix: for, in place of — mit oder 
ohne suffia: fir, anstatt; % also (behelpa d....) 
in exchange for — als ersatz fur, dafur; v. pa. change — 
andern; Sa. exchange — vertauschen ; alos rsn 
(mesahlepha@) ad. varions — verschieden 

els rho uals (helistitha) vigour — Kraft; dusruslss 
av. vigourously — kraftig 


ass res (hima) heat — Hitze 
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2Qis9 (hawwi) pa. show, exhibit, tell — zeigen, erzahlen ; 
mdsdeod (tahwitha) proof, example — Beweis, 
Beispiel 
tas (har) look, see, be on the watch, look upon (c. >)— 
blicken, sehen, lauern, ansehen (c. >) i Jaso(heyiri) 
sight — Blick 
has see — sehen; = ‘gy look upon with satisfaction — 
mit Genugthum sehen; pt. pas. Aare (ieze "1... .) 
seen by — gesehen von...; et. be seen, appear, seem 
proper (c. ay — gesehen werden, erscheinen, recht 
scheinen (c. ay > Oss (hezwa) sight, appearance, 
vision — Blick, Erscheinung, Vision ; rSOvyas (hezathi) 
sight — Blick; rZIA4S 5. V. gad 
Ete pe. and pa. gird — gurten 
AU v. sin — sundigen; ror \,-s9 (hetaha), rst 
(hetitha) sin — Sunde 
vas (hutra) stave — Stab 
masa (hayye) life — Leben; Ordo. (hayttha) wild 
beast — wildes Tier 
lis, Aass (hel, haila) power, army (p. chalis) — 


Kraft, Heeresmacht ; rscrlas (hailthana)ad. lusty, 


ia» 


lath EC) 


ay 


a 

(hepha) force — Gewalt 

hatreds (heritha) liberty — Freiheit 

mMaQ9 (hibba) love — Liebe; <Saaciss (habbibha) 
beloved — gelielt; Quo cracriss (habbibhaith) 
lovingly — freundlich 

(hebhala&) destruction — Verderben; NA calisss 
(hebhaléh 1...) woe to...! — wehe...! 

(habhra) companion — Genosse 

(hebhas) w clap into prison — ins Gefangniss werfen ; 
Macrame (hebhusya) durance — Gefangenschaft 

Max As (hugbha) oracle — Weissagung 

ad. one — eim; av. in the first place — erstens (N § 243); 
whaiss rAd wa nse '/3; ea cach 
other — eimander ; ROsa\ av. alone — allein, nur; 
rasis (balehtidh) only — zur 

(hedhi) rejoice — sich freuen 

(hedhara) neighbourhood — Umgebung 

pa. renew, rejuvenate, invent — erneuern, er finden 

(habh) et. be owing — ziemen; wm caa.ss (hayyabha) 


guilty — schuldig 


won 


ton\ 


TH 


Api 


dnt 
fe ef 
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Karon (zahya‘ith) nobly, worthily — herrlich, prachtig 

(zehar) et.c. =» have a care for — sich um... Ktimmern ; 
pany (zehird) ad. brilliant — glanzend 

(zewadha) sustenance, victuals — Nahrung, Kost 

(zauha) pomp — Geprange 

Zev 

(za) et. be agitated, occur (to one’s mind) — aufyeregt 
sein, sich erinnern; a. move (trans.) — bewegen; eta. 


tremble — zittern; Ons ar (zii‘tha) trembling — 
das Zittern 


(ziwa) splendour — Glanz, Pracht 


(zizina) S:Gdvov tares — Unkraut 
(zaina) arms — Waffen; pa. denom. arm — waj/nen 
be victorious — besiegen; eONQ-S\ (zekhiitha) vic- 


tory — Sieg 

TA.w1 (z°Gra) few, small, short (time) — wenige, 
klein, kurz (e Zeit); Waser cl sufficiently — ge- 
nugend 


et. be crucified — gekreuzigt werden; CAN (zakdpha) 
crucifier — Kreuziger 
(z¢kath) stimulate — anreizen 


(zara) seed — Same 
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Neo ac. scoff at — verspotten 

mom a. avert (eyes) — (die Augen) abwenden; c. = desist, 
abandon — absehen von, aufyeben 

mio f. xen p. peaden pro. demonstr.; Gu.%e9 (hanau) 
(= acn + rtacp) that — jene 

ee (hephakh) ec. a return — zuruckhehren; c. = turn 
trom — sich wenden von; a. turn away, avert (face), 
answer — umkehren, (das Gesicht) abwenden, antworten ; 
et. turn — umschlagen 

AI (herag) et. meditate — wxachdenken 


mZz.o9 (hasa) s.v. fae 


2Q (wal) woe! — wehe! 
rela (walé) pt. it is proper — es ziemt, c A person ; chila 
(walitha) propriety — <Anstand, Schicklichkeit 
Baa cds. (edhta) p. CNRS Cedhatha) church — Kirche 
| 
misty (zabhna) time — Zeit; enrlas always — immer ; 
tei Nw for once — fir Hinnal 
ei (z*bhan) buy — saufen 


A pa. justify — rechtfertigen; OnQmoM\ (zaddikitha) 


righteousness — Gerechtigkeit 


IN 


fats 2] 


reac 


Assen 


rm co 
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pa. flourish — gedeihen 

(haddama) member, part (of body), part of speech, 
word — Glhed (des Korpers), Redetheil, Wort 

Pteson (hedhira) ad. beautiful — schon 

pro. he — er; used enclitically for emphasis — 
enchitisch gebraucht um emen Wort hervorzuheben 
(N § 221); Asaens that it was he — dass er es war 

be, exist — sei; used enclitically — enchitisch 
gebraucht (N. § 263); ram as ~=O (man 
kai hewa) what had become — was geschehen war 

urare‘e consular largess — Geschenke vor dem Consul 
ausgestreut 

(haidén) then — darauf 

(haikla@) temple — Tempel 

(haimen) etp. be believed — geglaubt werden; 
mMisn.cns «~(mehaimna) pt. n. trusted person, 
minister, believer, Christian — Anvertrauter, 
Minister, Glaubiger, Christ ; aaisas cn (hai- 
manutha) faith — Glaube 

(hakhél) therefore — also 


(hakhana) thus — so 


>| 


CALS 
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(dam) [ <0 -t- x | lest, per chance (used after verbs 
of fearing) — damit nicht, aus Furcht dass N. § 373; 
roals (dalma) lest — damit nicht, dass nicht 


(dema) blood — Blut 


resemble — gleichen; etp. c. = imitate — nachahmen; 
etiacanx (demttha) image — Bild, Vorbild; 
whamsys cas in the same manner — gleich- 
falls ; nassys co. like, as — wie 

(dem‘@) tear — Thrane 

etp. be admired, be astonished, (c. >) admire — Je- 
wunaert werden, erstaunt sein, (c. >) bewunderen 

(d*ra) cast — werfen 

(darra) n. fight — Kampf 

(darga) station, position — Stufe, Rang 

a befall, come to the aid of, understand — sich ereig- 
nen, Hilfe leisten, begrerfen 

(deras) « study — studieren; pa. pas. pt. expert, skilled — 
gewandt 


(dasna) gift — Gabe 


L9 


inter. behold! — Stehe/ 


D2 
AN pa. c.s9 deny — verleugnen 
moan (dahbha) gold — Gold 
Asx (dal) a. excite — anregen 
— (dain) give judgement — das Urteil sprechen; eta. be 
judged — verurteilt werden 
i (dais) exult — /rohlocken 
3 (das) tread, enter, tread under foot — ¢reten, ein- 
treten, zertreten 
Nsox (dehel) a fear — furchten ; elon (dehla) fear, wor- 
ship, religion — Furcht, Gottesdienst, Religion 
Sast (dehak) w~ push — schieben 
A (A +. 4x) possessive particle — selbstandige possessiv- 
pronomen ; &. g. plex mine — mein (N §§ 69, 225 A) 
en (dén) co. but, however — aber, denn 
onras (medhitta) city — Stadt 
<x (daird) p. WAGon (dairatha) convent — Kloster ; 
ae | (dairaya) n. monk — Monch 
zx ct.c. \ remind — erinnern; c. 3 remember — sich 
erinnern; tC33R0N% (dukhrana) remembrance — 


Gedachtniss 


As wil; (dallila) few —- wenig 
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tX a An Tow Nad cover with the hand — mit 


der Hand bedecken 

SAN (genabh) w steal — stehlen 

maX\_ (gabba) side (of body) — Seite (des Korpers); 
party — Parte? 


sai\ ct. be moved (in mind or heart); be pained — ge- 
rihrt, beleidigt, gekrankt werden 


NG groan — seufzen, stohnen 
AsN (geal) a. entrust — anvertrauen; et. pass. 
TAA c. = rebuke — ¢tadeln 
at NG pa. incite — anreizen 
mesALAX (gusma) body --- Leib 


| 
x for, since, because — da, weil; introduces direct 
discourse — leited die directe Rede ein (N § 367); 
wis without — ohne 
mor’ (debha) wolf — Wolf 
wo eésamn (debhha) Sacrifice — Opfer; Asana 
(madhbeha) altar — Altar 
$x was (dubbara) doings, manners — Tuten, Sitten; 
VIGoRs (medhabberand) leader — Leiter; 
narstoxs (medhabberantth2) leadership — 


Leitung 
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TDI (gezabhra) treasurer — Schatzmeister 
MIWA (gezama) threat — Drohuny 
TA (ae WA, judgement — Gericht 
~ TWA, (gezara) flock — Herde 
Ta (ger) co. yép for, but, indeed — denn, aber, wahrlich 
Ae c. Aw reveal — enthiillen ; pa. ibid. — aren ON 
(galya) pe. pt. pas. open — offen; eoaly CA’ 
(appé galyatha) confidence —Vertrauen ; re\Ns pate 
(én bagelé) face to face, openly — vor Angesicht zur 
Angesicht, offen ; durtaly (galya’ith) av. openly— 
Offentlich 


WN (gelaz) despoil — berauben; et. be despoiled — beraubt 


werden 


wary Gallius, Gaul — Gallien 
measly (gelipha) idol — Gate 
TAX wu work, produce, carry-out — arbeiten, etnbringen, 
durchfihren; et. be finished — vollendet werden; 
ah SN (gemira) ad. exquisite — vorzuglich; 


w TAX (gemara) perfection — Vollendung ; wan 
(lagemar) av. entirely — durchaus ; wl tN 


in no way — auf keine Weise 
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auto (beritha) creation, creature — Schipfung, Creatur; 
sats (bardya) creator — Schopfer 
ee r<Atam (mebharrekha) part. pas. ad. blessed — 
gesegneter; TE%a%um (berikhi) ad. id.; etp. be 
blessed — gesegnet sein 
SID (beram) but — aber 
Get (barrira) ingenuous — schlicht, einfaltig 
<b (beras) c. = (pierce) enter — eintreten 
Gh (bathir) after — nach; x Th5 eo after that — 


nachdem ; pihs can ad. subsequent — /olgend 


~N 
moa\ pa. choose — wahlen; pt. pas. i 2 ma 


I would choose — ich michte wahlen 
e$aX_ (gabhra) man — Mann; WSnatr-r1-A_(gabbarutha) 
fortitude — Zapferkeit 
LIAL (g¢dhas) a happen — geschehen 
rwAX, (gawwa)the inside—das Innerer; aX, (legau) A al 
pr. within — innerhalb; r@sQX_(gawwaya)ad. in- 
ward — innerer 


M<tX_ (gaz) treasure — Schatz 
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gebaut sein; r@Xais (benyana) act of buil- 
ding — das Bauen 
@aams (bashes) etp. tear in pieces — zerreisen 

Janam etp. be entertained — wnterhalten sein; rsaamas 
(bassima) ad. benevolent — wohlwollend 

rs search — suchen, trachten; Sv.s > (beth) 
search, debate — das Suchen, Debatte 

Wasnriss (beeldebhabha) enemy — Feind 

~ "a scrutinise — erforschen, prifen; et. be examined — 
gepruft werden 

7 ie= diminish, lessen — verringern; etp. be diminished — 
verringert werden 

Mapas (bukkaya) probation — Probe 

<t> son — Sohn; wis inhabitants of — Hinwohner 
von; PLAY man — Mensch; ~KOap YD 
servant — Diener; rZAc%.% ‘> of the same 
mind — dergleichen Meinung; 1% ‘= one 
initiated into the mysteries — der in die Ge- 
heimnisse Eingefuhrt ; ilo dt (bath kala) 
p. clo his (benath kala) word — Wort 

ID, ga\ outside — ausserhalb ; = sa\ outside — 


ausser; eSs%a (barraya) ad outer — dusserer 
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mtras (baita) house — Haus; roale ‘p> the faithful — 
die Glaubigen; <Yasor’ ‘= prison— Geftngniss ; 
Mxanrys = prison cell — Zelle; adv ‘> 
(hezwint) theatre — Theater; Sawarr ‘> 
gathering place —Versammelungsort; <YARA BD, 
resa_\ a ‘= heathen tempel — hecdnische Tempel ; 
may = Synagogue — Synagoge; co. (N. § 251) 


among, in — zwischen, in; A... . dus between 


... and — zwischen .. . und; dap among — 
zwischen 
= (ban) etp. understand — verstehen, erkennen 


pes (bain) between — zwischen; Va watas (bainai 
wlakh N. § 251) between me and you — zwischen 
mur und dir 
mAs weep — ween; pa. lament — beweimen, klagen 
~WtAAD (bukhra) first-born — Hrstgeborener 
sols (balhi) astonish, astound — im Hrstaunung setzen; 
ramlas (bulhaya) Stupefaction — Betaubung 
is inhale — einatmen 
a rec (bel’@d men) without — ohne 


meas build — dawen; et. be built, rebuilt — gedaut, wieder - 
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—) 
= pr. in, because of, according to, through, on, despite — 
in, wegen, nach, durch, auf, nichts desdoweniger ; 
erihs 30 times — 30 Mal; x\\o oa in 
that same night — im der selbigen Nacht; xa 
since — da 
“LID, mexam (bisa) n. wrong, hardship, evil person — 
Bedrickung, Beschwerden, boser Mensch; ad. wicked 
— gottlos 
A\cas (behel) become quiet — ruhig werden 
Kens (beheth) a. put to shame — beschdmen 
warsalas Volusianus 
tm (baz) v. plunder — plindern 
missts (bezha) ignominy — Schande 
team (behar) et. be proven — Lewiesen sein 
\\s (betel) perish — aufhoren, untergehen; chal. = 
(betilitha) opinion, state of mind, dilligence — 
Meinung, Sinn, Fleiss 
mac (bayya) pa. console — frdsten; etp. be consoled — 
getrostet sein; <a (buya’a) consolation — 


Trost 
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alaarw’ Apollo 
wmahiar’ Epanetus 
MANMAR (apiskopa) éx/cxoros bishop — Bischof 
MAIMZAR< (Apharsina) machinations — Anstiftungen 
pMDI 40; ctsasste’ 400 
AIRS 58. V. IT 
wrist’ (armelt&) widow — Wittwe 
Id 5s. v. oto 
Mx land — Land 
R-¥.e< (eshadh) shed (blood) — (Blut) vergiessen; et. be 
poured out — ausgegossen sein 
mM pauerd (eskara) field — Acker 
meaner’ (ctha) come, follow — kommen, Jolgen; a. bring — 
bringen; ~eradnvoa (méthitha) n. coming — 
Kommen, Ankunft 
alae &bayrys wrestler (in spiritual sense) — Kémpfer 
(im getstigen Sinn); chal Ar fortitude — 
Tap fer ket 
thew (athra) (N. § 70 Bi) p. Ceatae (athrawi- 
tha) place, country, occasion — Ort, Land, 


Gelegenhert 


4-4 
tI (emra) sheep — Lamm 
Dae (€math) when, whenever — wann, so oft; 


x ear when — wann 
re if — wenn 


> 


aie’ etp. groan — seufzen 
mize (nasa) man, men, anyone, someone — Mensch, 


Menschen, irgend Hiner, jemand; Zid Riyog 
each one — jeder ; vied t> man— Mensch; 
whazin’ (nasttha) inhabitants — Einwohner 

dur (at) thou — du 
hour (atta) p. xa (nest) woman, wife —Frau, Weiv 

ator’ pa. heal — hetlen 
MsuaAwe, MsnAmMR (eskima) sxe kind, garb — 


Weise, Gewand 


WW loswr (aspeklatra) omexovadrwp lictor 
yawn sv. das 
Ar (Aph) av. also — auch; wilaw not even, 
neither — nicht ein mal; raw (aphen = 
at Ar, N. § 374 E) even if — wenn auch 
mA (apps) face — Gesicht; '* Jago s.v. jam; 
sacl (lappai) to — zu; sare Aw be- 


cause of, for — wegen, fur 
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Ase where — wo; AN whither — wohin 
Mito (aikana) how — wie; 3 Adesso that — damit 
dard (aind) f. yar’ p.cm. plans’ (ailén) that one, 
those — welcher, jener; 3 Aa am he 
that — derjenige welcher 
durd’ v. is — ist; raadnars’x (diths) id est; x ca dur 
had in his power to — lesass die Macht dass 
atAmrr Zfop/a exile — Verbannung 
ATMA, CUAATMAR Edpyys 
Aa’ (ekhaph) urge — dringen auf, in 
tard’ (akkara) husbandman — Landmann 
Ae but — aber; wt rtlee (N. § 374 D) except — 
wenn nicht, ausgenommen 
coal’ (allaha) God — Gott; p. the gods — dte Gotter; 
mroml ed (allahaya) ad. godly — gattlich 
alee (alaph) 1000 
aie (elas) be necessary — motwendig sein; red atar’ 
(ulsana) hardship, tribulation — Qual, Not 
CII} p. WRI sudpx sewer — Rinne 
Mime (ammina) ad. faithful, unremitting — treu, Lestandig 


Wor (emar) say — sagen 
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walonac Adocetus 
wal tala’ duroxpérwp 
hasarw (awyitha) accord — Hinklang 
Canrmwarw Husebius 
mana’ (siya) p. aaamard (lsiyiis) ose‘ property — 
Eigentum 
AXY.7 (ezal) go — gehen; arlintion (mezaltha) 
journey, life-journey — Lebenslauf 
mor’ (aha) brother — Bruder 
Rao (chadh) seize, take up — ergreifen; Wann‘ 
follow — nachfolgen ; Wath ‘shut the 
gate — d. Thor Schliessen; Rage (ahidh) 
tr. c. ace. et A , take hold of, hold — ergrei/en, 
halten; <rseev (ahidha) possessor — Besit- 
zer, Inhaber; rIRsAr~ (uhdanad) King- 
dom — Reich 
ator’ (heraya) f. wos tor (heraita) ad. last — letzter 
Ward (ah) as — wie; with numerals “about”? — mit 
Zahlen “etwa” ; dNaars like thee — 
dir chulich; % warv as, so that (N. §. 364 B), 
as if, for the purpose of — wie, so dass, als 


wie, damit 


GLOSSARY. 


w 
lor (abba) p. Ma cas rd (abbahatha) father — Vater 
Ror (ebhadh) perish — eu Grunde gehen; ~IRDW 
(abhdana) destruction — Untergang 
wisw (ebhla) mourning — Trauer 
PIAK AS (agond) MIAQer~ (igdna) ayey contest — 
Streit, Kampf 
may (agonesta) Zywworys champion — Verterdiger 
hal wwiaA kr (agonisttitha) cham- 
pionship — Verteidigung 
Toi (egar) eta. gain — gewinnen; <The (agra) 
payment — Bezahlung; MATA wh, 
wrTAQA (tégurta) commerce, traffic — 
Handel; TAN (taggara) trafficer (in a 
spiritual sense) — Handelsmann (im geistlichen 
Sinn) 
Ite (edhna) ear — Ofr 


ABBREVIATIONS 


a = af ‘el N = N6LDEKE’s Syrische 
a@ == imperfect in a Grammatik* 
ad == adjective n = noun 
av = adverb p = plural 
e¢ = cin pa = pael 
cm = common gender pe = peal 
co = conjuction pas = passive 
eS = edtaf<al pr = preposition 
et = ethpe‘el pt = participle 
etp = ethpa‘al tr = transitive 
eta = ettaf‘al s.v. == sub voce 
f = feminine u = imperfect in u 


in = interjection ¥ = verb 


39 
»maysax As ma, pd acea . arson wall 
hater’ hon ean Kam Awan Sool 
MATS . Maw Mow~aN inal, ar TOC) 
dunva orlas milan mhams wal scars 
S.A mle san MIniaaS mwat diata 
shawn pamehado mha_a.w Arai 
paca Len MuaLAIADOA «ps2 TBAT réa1aaADa 
Mac cswain ors ds Khal K<haa.wsa 
peara xcmhe dirs otis — osas 
10 rete ON bin casdur’s Rodan Maas ahha 
> dusy Laz eed mhaslms sara phra 
Lona watla ,maocla mln ac . zi 
p-rtLasa Mim asQwd Stoo <a 


paaw pamals. misla 
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~oaminsaz disss .whisssos Camis carsis\ 
;MATITO = HadIA Mu>wor KTdz Kaloo 
— burrs nara wala, inna . ew As2 
wamms Aina .cmamin cuisiatl carans 
TAS. AIALAK< moalonr zimels wara SMe 5 
whose’ wl ehula oto aa insan Jami 
seam J harmetwms mabe cmieton . oa. 
rato humsar Ja Ls hsahew mass 
An Roales ~acalss —amhaimetn WO FAT 
Minsax dian whamis mp ozo jsa 5 
rr hor pala’ ds setinsor’ ols Ls J dhaalso 
BIA oS et uo po Ia WS hor’ 
whavashdss amis “aS > wredhis nic’ 
hash mals kto Khastmas ams. im 
~omlat pad wrisrlas inna tana isin 15 
TALS CORN 3 co RMOIAD Java . WAIT caamaAwy» 
texhhe ploo as spams = adia manwar 
worl e\ PATIA IAT AS . whe cals 18I 
cam wnam <i\s ps .cupwar es caisal, 
2 Sac iz cia aD ul wtar cara As 20 
cam yar chica ehlon cl\na . mdhaals 


oC 


10 


20 
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cam so ex cana oo whuml sos as 
miso ils mor .ctze low mdll=as M.a20 
.hassa joa ,masds saluca oor dus 
ham yeh whan wae S\ OAs ida 
Manas reat ,malsa wma .mmra\ mia 
Maths mardaas dus = madre . hataiaa 
ye BS oa] ,mamID mmo . XTi 
masa pat m<iscn tas Kass maar As 
OC) sates TA ATL aD Arcs . coat KAM 
BA KOM Tow .,mamio = DOIN st haw 
mi ham cpiz taX cl am wpe cower 
la Sow dus jmas> ter oS .d.0c1 
Ax jaha esas) pat ram mh . caw aL 
can tcaha .jwhor <zmto »uaon <hoimh 
Miss Kom man Nano dhuruto mais 
MAM ,MA.t-LIN .LIPLAWT MI KAM Aa) 
om assholes ml duces aX 
hurr ols sas A’ ea dia s-ss — 
1 pa ram Bar .WSix sah mA dzs.370 
Mam st KaALaa pons naa ot hors 


Minoan amsin .xharwm os hssthdr . xii 
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-QC Wu CA Stor’ wxiiz ml dasasa 
co MON oh BNE ga oh cam wnwasht 
mals xnXa . hdsn 0 rd hire ya 31x 
ole’ cal oc er oth .dseor wham maar, 
TIS FAQ . AMD “i an ias\ MAN 5 
mote Atak . mass Mo.0 claw’ 
pa hase wWizahmr Yer’ .amamarn dlaia 
2s TaX_ WA xno sided la tas yh t=) 
oas as bs wlsan wham mls <104 
pat LA. aL olay cainoes cals SALT 10 
ial iw im am <MitLams ma pan dies” 
sm hots haw <a mbes <jay wis 
bh wi tatl wham : ison PHL psDinoa 
0M ia-zo mlad07 Ais a 2s MA»2HA ; MD 
aMATIO IKK Ka Wor Kama Wade 15 
WhO TIRE S (te maat\, te asa 
mah <\ iam Sam pd AON caITIASA 
mimes rma ic misanl wssdus wt 
MATA ~ I smt-ra .cphsah ~—- mara 
oasa iwi BR oor has mam. 20 


oSnixl ,mataxma “owl sMaAAYK A whdssl 


+e AAIT.IAD coal aotasd 3-5 haslon 
~ashamoeta ss thlaza Qh. asl tance 
MMaXo mass saa .durtazn da 1s wotahh 
eam sic’ . aad pens Mis kis elas 
Sanhz saa <_am\ . ashxs ens cata sat, 
aia. aml tare Oma. AAs . a\osa 
»asdusszal cal sass. xix tic ec lwax mal 
trHoWws Chm50 iwtawm Tad Etat wl 
a Aauisiae aowh ataala mao OKO. 
10 on sthhes <_cswcal ¢ ashzinr <aixawa 
maida haus ald PR opty 
; — haalzos 100 TAL \\ = Ar .c aahuszs 
MAnDAL FAINT a's a aA en dra podiec 
wmaladoss Ls cand sazia CAs TS mais 
1b aer otmamt 25 Jasl\ aah ret waco 
pet Lo  aAshusal <insan dua >I 
coal is Cad «wt la winsax dl 
pez MIRDAA UKTQ wT 

sisal\ milaors ths oil er iat, 
20 rsa gama cor’ Aas red ddeva WIL > Qs waN 


PUI pd Ate cla a5 ol aie is 
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yar Xta Qamsa . mobs <“irana 

Jréxals <ajesa 
NAL oaDAd Mor’ hiss calla dha sac 
waulal yal ams Ram are dus sland 
moham As shar alwa . xhaslas “xdaal 
proal sais maar, pal Mac Ir<ix .alsas 
pete ttuien3 caazis e whaslos aaa 
wousdu eels owalsor Soham As stu 
peo. wala la maar wvhaslna oishas 
MAR go -ptonca mand sis pet o\ aac 
Ax Sana om . pi hash whaalsas x\ 
. wana ~ocn.h Jie . MIAA coMA aes 
Miay Nee oad peta . —ashies 1 
- BALA PYsID Jew eal war as . lion As As 
seta 3a aspa smalls aam wast er wan 
phon bare oe mason mootaa ds 
wo IAL ar hiro . eonlas rion parr 
mMiods n~ FAL a his320 af : \uns toca 
hs —) isd wassmam duss dart 
ig sR (at pilosa .aad cae piss oa 


aX was) ora cham cli alot 


or 


20 
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ehomtar am cala Ax, hea .odudem 


oun> alas RAY. | SPLAAGIT paI MaaLoyata 
AX her ar Ww asta’ <\ oxhmdoos 
onz. .rdrcmal astor <aan, ds al. a ik 
B AGITAG «<I Malta «sala MAA . acaizs 
Moiwla <aacml atiwa . uaz WAMHAD « 
tant we amitaa whisicla .csodul arco 
WOcIaMAIT ATLA «MAI » ISO TaAX_AaAM ZI’ 
a Acaah> nal ,malsXr . aac paloy jax=a 
10 awd’ Va Redan Kimo aAsusoxe 
atl, wares “Ansa .talna aXhs a acalsn 
AwTaidra sams anay .. ambush 
anal ws calms ohassa < ac tmast 
MARS ©. AMtMAM Kam KAM wsamwar’ 
1p Yas Tra <_amduszsal sat, Ass ema 
ohisso mar ham ham ower has Ie 
bx hiss we eto .tmamt) aula 
Wrmss 0.1 Suro Aldo SALA civso 
calail waon mhazl ala aa. ets mo pana 
20 iat\, As Kam mais mp wre <b 


SaAsahsa .nbalio; Mot war .<mant-\ 
5 
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eAMxA AsasMia : hyn rch natch cnhaiza.cn 
mam rs -e_amealr’s maiz are ds Khasi 
MIO C ambhaimsar cuts mist tata 
Matam raw tical ol bursa la Camus ds 
aambhal Sin sas ac ior ole’ oassa 5 
rime . sale Jam saa . ane gaxsian 445 
(1 CaM wboashsa cairn rina omals 
dean Sasa ~ acd com anlma cahs 
ce ambhaizasn\ alana sal, cam oc, as 
wir pir’ Minar wom sax Liass iss saa 10 
,oisa astoahra ml asX@ aate . pdual 
wre . alircst ad Ie 2 aI WIS Aa 
a3 .mdasl wan ama .wsaizs mdual pec 
wala. ) ol. ial) sara rama wae 
wan) Kam minla .xmamts zaXa pmias 15 
chs Camils cam cima .al mans pial 
amaze sMAARS ,AcD parma . EX ate 
mazshasy laminas c<hash Jamin rasina 
ats mdusth ax er ado 
\MADAO WL wat orwd ima SID IS 20 


As aam a) le imamtl Iya 


oh 

pea cto tows om .('._ omedum jta-o 
maIAKA cao) WUaZA Kana (HORST Bed 
aca) eal, hiss w<lha 2p ALNAT wouiw9t 
»parda ZA) Jas mt sahzoa - pared Misass 

o hmdms sans als .im mars mp 
SSRTALTIO Nahe SIR 2 AMIN omID IAT 
AIK agnna . his Moranda Khatmn 
-eadT Awa yAI Waw Jaa .x<hsam asmic 
pmo ohio whatosm em Caledhzid 
10 Rana . aac potawrs -aicahs hd. 
Mae Mods tana .xhamls wawsa chaos 
~ocazay As A703 M\Xs aan sCeclaos wis 
Worsads wis o_O easlwtan iat, 0 
snaciwals es pa lac milar 
15 J acnals ets) ora 6 _assidhdu an’ - ADMTAI 
alasa e_AMZAIDa AnMw.a a TARA tris 
Sd dew maiz | acals 

halls Wet : Qaawaw maisal, ols xaa 
pihwh is iemamis cassia ~aml ham 


1) Matthew VIII, 22. 
2) 2 Corinthians VI, 6. 


30 


aomals dla. otra aloo Jair sans ples 
Rider’ panna aam patahma .xvhaaia cdl 
3-29 sal. AaD Awana < amza3 | aida 
pth liso whissco a OM astAn <ot 
ty sins cls Jamra: athwa mil alwa 5 
dons sk0 . oh oe Castain sla lami Jas 
OW Ratam.s twhew <a imilz Kama ot 
tar dually whussam calas c<podhes “ais 
su A SLD Ota RSteth wamaaic’ | acl 
whss3 cuasalsas pals sb-0 > na ¥ 9 rm 10 
SARS cath wha smaslon \MATABA DA 
Avhaa .coduntsla Masts xt ,maraia 
manwoac\ cals anos alsa chan cuanith 
calas chore hama .mmsas alla <aomac’ 
ham .oodhasl cole saan Wintads . xh 15 
to CAM od Q-TON wor dus xchas get chac 
casa des odie’ nna. hualwos tas pion 
(2) tw Aa As had AX oC amass 
masal\ m\ aam paraho .xjmas alo 
e amhsap Any ~acm\ C.AIF Wa rmwan’ 90 


hin 15 asaar .cmik’s carn Lam) tor 
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wales cil= pation eo AIT pe ton haD7 
atert Soar a AMRAAwMN Aam aales 
nam. Oca aAS. alsa lamtse aiawa 
Mam sarah <\ toad) prec a -palsisa 3A 
Sg amar pm CAL cals dhastdheoa cal 
atohoms atlas ta .whasx Jacal Atha 
QAstw .eTacsa KAlsy a AI Apes FAQ . his. 
IIS Fua-Q Rt S AcmmrS p= paamainssa 
Quat-La Aiwa Sata. Is Khaata Kdhlos 
10 ~acn> alasa at NG Ash Stat C30 os sisal 
w a Ai aat.a sods hss tas 
PLAIVA RETA I IAs ama aduma ovals 
ein lamin alladd’ cla .Kitado coe 
chisz\s a AmMxAd aTAHT - Ads whits ne 
15 -Astahura K<hiszsc1 wtmcsa - wrlasica 
mw ote aS dhe A Garton 230 
AI tia —_ocaals cota Ar TAX 
IAMS Sots htt iw A ret al sain 
asl .mmaxn aam dues RAY. <iasl jae 
20 AAT AMA 2 _AAaYAI Qala . adi pwarcay 


CIMA Atw BAQ . mrAID Ala dieca C22 C0 Go 
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anl\wa cha Apr-X des ts. al 
aalsro oda cath J ashad . taios 
WADA MIDAS eis teho em commis 
woms hie was Lai asta wre 2 air’ 
TAIT pee wi , ore SAAT Sots» 5 
+ platasoecs lass wallaz Mn AWS rN) 
AT NS patos waiw@an al, saa 
pals aalmr’ poakso7 n\ 10. BDI TA dhartxaxes 
hurtiominm Kam s20 ose rt wal 
hts polsal sasrka oxivadoo xamians 10 
SMAMtD Hawn Motor ~ acalal pina » naa 
wweoto sicml clas eran As. castawca 
wamla cama . etait crmssina ale Met 
assa waml.o amsira “eT wa FAI haw 
AMT ALA Axa whan cosaam As 15 
w Oca sar As doosal onal isa. asmsa 
azasx azala waaal aaala alsa .xdhassn 
hassle cmamt\ aam alsa . chatarXa 
aac RAWAL WL Ges plana owe AA hot 
aes aA T IN Ar 6. mas (ot 20 


ide a aam Jamsdura . Eta Kcrccrsi» 


or 


10 
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AsILA . ath Mods. cosas prdara Mawar 
CaS IAT Ate waa .wAIS winsal aiwa <rac, 
asword Waxrdaass AmuwhdR A : <Oiatc7 
Mie ms 2 hs ola wrlon ManmaRw’ 
dura eimiae adleoa co amman imiom 
als durch ’s on asl Gado das 


cha cath. Aahads twos atma\ aie 


cussaa iy <“a1m-> oma e_atisia 


a aml hits cai. asteata alboarcs 
a oh Be acs hosa . mamta caixsl <i 
pebsona e_ ORAS WAI AAC »ad.te An ezasl 
risa .aam patasore’y aaa wha. a aam 
pat WIL. a _ amas AS fei Nest QQ m7 
pation ators atest aaron wires 
a Aaah A Asal Antics veoonal Aswlra 
-MAANIN Mate cn wily c\sx xwhsass 
Asad des tome MAT Ta Moe 
amwa .hann MS cur th areca c aculs 


planta WAnwdh mowanr - MLAIMWD . AIX 


20 aalarla word wala atch rx . cas 


Miams dus ,aIh SMsawa hans oath As 
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rStard piss panos jo) glen stm . tak 
cob ehlintah reasddna vietalens ale! 
haves. <hilormsa whthems masih As 
dthwa c_amhali dtosxa wales wd 
eo fhraia bias danas - aati dus hstwea 
RA Aa) Wists MA. A am jh 
seman m5 aloes war ca Nama - ptadiasn 
also miusasmama ars loos har sraas 
och aulXa MAT cama athws - <nsir7 

.OAWON 
ole . allen Carawar rasal, Dare pos tA 
whasn camasdhla wl cis wlsarl oi 
wX A oop mat. .sd Ladies sep odht loon 


ao .rqaar mrara cla .odlio hacen 


> Pas 6 ey ae t> A e TX a= ~_ne ~~ TO Cre i 


seats dus ols TAX oan uw yAN ain 
aca’ caamwa . palma a AN poeta 
e_AStwdTA . ADAsaIA 


rsnccnaN <4. .aien wl saa SL et 35 


Cr 


10 


azuwhhe 8 Sts LIA arwra aisla 20 


Mianwas amumhdro . aX As ) ocala 


Or 


10 


15 


20 
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amlues Sharam wtasd cla Kamamin 
aa RAN . atadzala pn jada . pond a 
mmra MAA mal, ili whothe’s lisa 
a aml tor + UTA wamiaa chaihel 
-e ASD. Madu MIT Men par. wl saae 

aawama .siaes als hal WS Kaw dic 
o_aahaits 03 iaras» . dams sas) ann 
ram adywl aam aziahens pet aN» 
PTI MACTT caslD TAT As. assie .atLaw 
rae Eat odN ctor a ALA T Tawrky Ja> 
Ditoh a ashlasa Raat ft] pals ada. Ad 
CALA « amoaml _ahic ee wins 2 huss 
+ ee Aad tte c<amh ret aco . wal sax 
se A5 eh Zi aa Ok und also CALA gol 

wanha “alms cats el Matar gat plamcs 
races acd pasaxswch wls has ath n> 
praia .<samMI oS olan saxo » arta XQ 
gam plalma . prota ('pamata AA aac 
maaania hiss mais ds “asl pay duwraa 
pale wehlh ae Alva mrad walsarc\ 


1). Ezekiel VI, 11 
4 
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per ms ila . pam wis C213 e Assa\ 
TAN paMadAn — ocala se MAY. ply px ca dics 
ala paetoO 2 OM pwd hts waswar’ 
wha& tahais Slaw ovhald <aais so phan 
darta ln aoduan cm alsa wal tsa 5 
Maswanws - ORIN ust »1L55 axes Juin 
MTA. pay an miwals . mass palara 
inhes XY <inm. cal tor ;mata~ a ocalas 
wl nar .jagais a dur . aay col rear vn 
mumals \san ras »mahorw aim .tK< 10 
sohiateo ae As Sones Mr tor 
re Adadur’ Must Mam OX . to al oar 
miumwals . alsmhy Waal dun whine cos 
TAT CID Warr ctw ad scar ~ . tar 
camiasn \xso ee wis eA asses alsa is 
Ausss callana : ods i) Lassa _ haaslsos 
smazaala MBATN co . wl’ wl pthc 
waslaam Aly eRistsy casdr altadhoa 
WI —20 taht Sima .walma K<homana 
mit Ale <S\a othe’ Shain Ae «hor 29 
ms anwar) meotaar eomaaa <_oalcs 
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MAX. Adsardys Auna AS TOnLRO SC GaN TT 
RMALAD An -amhals a AA-DAe AAtira 
PIII «Ashi» Gann .K<Minwada arasra 


pica . amis KAwazic Arana Wye of, 


Or 


Le Oomarss mmohha .al\ eKawha pra 
Ca wits parts ad, oad. Aaaaa aces 
mizas casa wl carl rar ca anma . calle 
OTANI ama eto c<imaala .dhraalson 
unthes cbusth Jazilna -coales LAD 
10 as ano waswmsy mbhasdhs ytodhe< 3A0 
SeepeeT AAC Eats _acaizy wha olas 
MRA» . area — pts mah _amima 
wad\ whataa clara .waruila <ordcal 
CAADIAT A pe AAcD paxaxs ewoaled duos ola 
1b OS Misiimm tad aam zinc . chizco1 
A\sa KONA} pis AAM ~as ts cla o__A-101 
m\ atmara .aam ptaves . cuzals whdo. 
hit a5 BAAS As wilh pen wa sail 
mam ot oazn aon Ms ala plas pscds0@ 
20 es plo cals histo cn ae 1a b= T-Y 


cla ma wmi~ cl a — ganas As ams 
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dular casmdindh wade (2 piv . tar ca,wals 
coals TX wl ain PAI FONTIO «pS A wi 
wal paar’ pete . ettedu palace gan pre diam 
moha ,maiasla wanwalal mil om Azar 
Martteo wl ms lami walea asm 5 
pir’ part panlan a role wis . xhauszs 
cata PATI pla’ ranlo flew oe tuszbhs 
sha ,mdls polar ta\ elas . aloo 
Ass AS ALF -IN ma Mon ison ~aca_h 
ORIN RAR pion .~asmm oles chosarc car 10 
eas mislias whartorm tis la aim 
Wat Mui rrnscal ham eiasto > amo 
iwalwtor wholes aashaisamn Lic S35 
83 hime arlilwas dass Amis) ~AL 
aamhawXy 4 dust sistansa sw5a50 casas 15 
Wurvon A ish XQ. tl 2 asales coles 
hal cadtusam ~asudun’ chlera chat 
wisas «cam wis —_aicn dus wAn Konley 
harman pxsihrm K<hatwa Khair 
Me SO Shot MRS CIM . Ses 20 


mahaismams cnie ate 1A <I AL <A 
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peewld ints man pled caml Kcaahon 
sg dete 

> 2 AS. F palarca walsarr’ RAY. SAL FAA 
asrwa Lamals asia’. whos alr arwa 
BAS whet whless aama . amas 
cal aaa patasla uhaalna Soha wlhaes 
HAIASI is aacn kets cla. calms rzsro\ 
ehthaa haan ohana Lio wae onl 
Aagamra :callo As axnaa aam plas rls 
10 AS Caml auadea chess mim JadmaX 


— 
ca te Ac NARs lar eat waramlas 


exo . ammIsN aam eld PCLT caalDIwat 


al sail eck cami AMIN aD IAt 
aRy.urt) — WsO37 IT . tI AA 
15 vale waar Adio . CALA LIT 
Ax wt po whathas pam 1008 pis 
asm waz a plata Cl <atram <io 
ax\> (7 PAT a AAAS aAMA alsa t-—3 
-ptsw Bam WA calsan mhashaa caizcan 
20 pra aw a aalss ant Ad tm al carn 
wausas wolws miblaz Tas = - whasha 


20 
TAQ wd sadhe5 orm <lmro jt> Sato 
ws.o emt <“lasa 21279 IAS wl cask Wt-39 
wvlers An .whuscos <zaa mia nao com 
-ATORINWA CIS FanA aIMuam SAS .igand 
calss cadlaz Fawr AM ASH KD Wearw 5 
MICS hor’ swan .mbhauhas Wim Wow 
<a Ammaio w-sdha = ih <insarl 
wales cosh rail, MADIA . Wats moda 
Mita .mor~a waulast mohas ma Ahdie«Ko 
oA tora a eae vat A) jada 10 
wohs = wis priors wars .wlsail 
wwhvaaisn = jadivees MAAM .FALT AMD MIM 
.Samanin Winvos tra la sh ot cia 
As. ask Koc: a AcAITAwAS 4» zal win 
rlra .onans wole As jlrherwe wots 15 
,ol <tstLa Sa 3A . duran mila cn dito 
pa haQow wiaivhho das mate wolrcds 
wainla Wicz\ mdbsXm ana .oduito pola 


hasrsx’. aml dul mms mohmm <x: 


asks NIST a pa LO panacal po mals 20 


MAN TARA WTA TA KIM . canoe hax> a4 


9 


\uar aA caswarl moto iat), omit» 
“ pbs path n\ pa .cnwd sara 
nF Wiese aan .talso pears CRs Wns et 
mivdha alas mhomam ac. wo ehih 
5 ~acals As esanda x4 ARO : aa es 
MEM At Wadurs Wor i enles WT. 
MAL MIG ad . Mow e_amlas ae a 
we EM AM . hone Mtoe 5 wx 
roles alsal due Kram wah wim 
10 ahs 
m\ taro xis tw cols pat car sto 
aches Ir BAI Wis a\ WitzoI al card 
smaath, tds ela axl ol due cto calsos 
snduial wasX\e@ ama msaas cml) sara 
15 Tada .mhaisusms Jaa .oTVL 9 wiz Sara 
mina TAHA pwlaasa Wins dAtXK ms shea 
saas oo A oreo pm ttn Ed dor 
sposls dbodhe walle .(' cooled eis 
pmamro sina hme KT vers pare dio 
20 saiiaealee rZX.00_\ CTO sma .Mi\al oz4 


1) Psalm XLIV, 22. 
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Yat woalen sale aco ce Apa o2271.92.2 
<Sulion motmas 2. ahi ac jah 
az \ o_oharAs has\s CAA Awa 

; a asdhauinsa calas aap i ptal a_adus\ wo 
Madr 7 oad’ cade Be CAs Mons whet 5 
eo Odi ps Faw ws nsx20 te dale MAR 
> Aanisa .whaiss whash . aaim wcamdha 
rar sahia mathia .e ohsals wisi. 20a) 
ca} MAINS RN wm - oe _ AS19279 
jzash ~omxAi> padon et cwoljcoi < asian 10 
IFLA woraals ye loka ac 
ae? \ ii 
tow aA mms Kam wrod SMaans Kduaiis 
eo tost<_> ad ey ost aa pdet Mido va\ als 
Noa-wr’s »c9 hairs n_\ WITIA . 2 AA AS 
I> pac aals\s “ant walss <oalaa millax 15 
mals dtasr-ma :mhashdis WH mviwd 
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